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MlonTascebkmit HanioHanbHMIA Nnexaroriunuii yHisepeuter imeni B. I'. Koponenka
2YKpaiHcbKa MeIM4HA CTOMATOJIONYHA aKaaemisi, M. [lonTasa
HOPIBHAHHSA INEPEKJAJTY AHTPOIIOHIMIB YKPATHCBKOIO TA
POCIIICBKOIO MOBAMHU
(Ha maTtepiaji pomany “One Flew over the Cuckoo’s Nest” Kena Ki3i)

Cmammst npucesyena nepexiaoy aHmponoHimie ma ix NOPIGHANbHOMY AHANIZY 6
nepexnaoax pomany “One Flew Over the Cuckoo’s Nest” Kena Kisi, 30iiicnenux H. I.
Tucoscororo, B. 1I. I'onuwesum i 1. A. Kyopsasyesoro. Mu posensioacmo maxi a6uya, siK
mpaunciimepayiss ma 1eKCUYHA Mpanchopmayiss aumponoHimie y nepexidoi.

Knwuosi cnosa: anmponouiv, nepexiao, mpauciimepayis, mpancopmayis,
XYOOXuCHITl MBIp.

The article is devoted to the translation of anthroponyms and their comparative
analysis in the translations of "One Flew over the Cuckoo's Nest" by Ken Casey, done by
N. I. Tysovskaya, V. P. Golyshev, and T. A. Kudriaviseva. We consider such phenomena
as transliteration and lexical transformation in translation.

Key words: anthroponym, translation, transliteration, transformation, literary
work.

Cmamus noceésiuyena nepeeooy aHmponoHUMO8, UX CPAGHUMEIbHOMY AHANU3Y 6
nepegooax pomana “One Flew Over the Cuckoo’s Nest” Kena Ku3su, evinoanennvix H. H.
Tucosckoii, B. II. onviuesvin u 1. A. Kyopsaeyeeoii. Me1 paccmampusaem maxue
S671eHUsl, KK MPancaumepayust U 1eKCudeckas mpancopmayus 6 nepegooe.

Knwuesuvie cnosa: anmpononum, nepeeoo, mpanciumepayus, mpanc@opmayus,
XyoooicecmeeHHoe npou3eeoene.

AKTYanbHICTh JOCTIDKEHHS AUKTYETHCA MPOOTIEMAaMH TIEPEKIaTy aHTPOTIOHIMIB B
XYAOXKHIX TBOPaX aMEPUKAHCHKOI M TEPATYPH.

HesBakaroumn Ha ©Oe3mid poOIT TMPO MPOOJEMH TEPEKIaay OHOMACTHKH, B
JHHTBICTHIN MajiO JOCIPKEHb OCOOMBOCTEN TEPEKIIaay BIACHHUX HA3B HA martepiaji
AMEPHKAHCBHKOI IPO3H.

VY saxocti Marepiana JOCHIPKEHHS BHUCTYINAB XYMOKHIA TBIP aMEPHUKAHCHKOTO
maceMeHHuka “‘One Flew Over the Cuckoo’s Nest” Kena Kisi ta fioro mepeknan Ha
YKPAiHChKY Ta pociiickky MoBy, BukoHaHud H. I. Tucoscekoro, B. Il 'ommmesnm 1 T.
A. Kynpssuesoro.

AnTponioHiMu B TBOpl “One Flew Over the Cuckoo’s Nest” Kena Kisi
MPEICTABIAIOTh 3HAYHHUK 1HTEPEC, a/LKE M0 IBOTO BOHM HE OynmM JOCHiKeHl. Mwu
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NpeLCcTaBNAEMO X NMOPIBHANBHUIA aHaNi3 y nepeknagax pomaHy H. 1. Tucoscbkoi, B. .
Fonuwesa in T. A. KyapssLeBoi.

BnacHi iMeHa rpatoTb BaXK/IMBY PO/ib Yy TBOPAX XYAOXHbLOT fliTepatypu. KoXXHWUIA
XYOO0XKHIN TBIp - Le Bigo6bpaXkeHHA AINCHOCTI y TBOPYOCTI NMUCbMEHHWKA. BiH Yy CBOEMY
TBOPI CTBOPIOE NPOCTIP, Yac, MCUMXONOriyYHMiA CBIT [5, €. 76]. BnacHi imeHa cknagatoThb
OHOMACTUYHWIA NPOCTIP TEKCTY, AKUA BU3HAYAETLCA XYAOXKHIM CTWUMIEM MUCbMEHHMKA,
3MICTOM TEKCTY, eCTETUYHMMM 3aBAAHHAMW. 3 LbOr0 BUMIMBAE, L0 NEepeKnas BAaCHUX
Ha3B BMMarae [0CTaTHiX (DOHOBMX 3HaHb Mepeknagaya, Moro 06i3HaHOCTI NPO iICTOPUYHI
noAil Ta KynbTypHi peanii [3, ¢. 211-215].

Mwu Bigibpann ana aHanisy 13 aHTPOMoHIMIB i X BiAMOBIAHUKIB Yy nepeknagax
H. 1. Tucoscbkoi, B. M. Nonuwesa i T. A. Kyapsasuesoi. HaBefeMo 3BefeHy Tabnuuto:

KeH Ki3i H. 1. TucoBcbKa B. I'. INonbiwes T. A. Kyapssuesa
Chief Bromden Boxab Momeno “Boxab” bpomaeH Boxab Batna
Nurse Mildred . Cectpa Mungpeq

Ratched naHI PekeT [HyCeH Cectpa Kpbicuep,

. Nikap O>xoH [JokTop [oH
Doctor John Spivey Craiigi Craiien [oktop Cnusu
Dale Harding "apauHr [Leiin XapanHr XapavHr
Randle Patrick PeHan MNatpuk Panan Matpuk
McMurphy Makmepai Makmepu Maknmapcm
Charles Cheswick Yesnk Yapnun YecBuk YesBnkK
Billy Bibbit William I Bunnn bnebut
Bibbit binni BioIT Yunbam buéout bunm
Candy Starr Kengai Crap Kangn Ctap KaHan
Sandy Gilfillian CeHpij CaHgy M'undunman CaHgpa
Pete Bancini MiT BaH4YmHI Mt BaHYMHK Mt BaH4YMHK
Scanlon CKaH/oH CKaHnoH CK3H/0H
Mary Louise Mepi Jlyi3a Mapwu Jlyunsa Mapwu Jlyunsa
Bromden bpomaeH bpompaeH bpomaeH
Mr. Turkle NaH TbOpKN MwucTep Tépkn Tapkn

3 HaBeAieHOT TabnuLi BUNMBaE, WO GiNbLIICTb HA3B NEPEBEEHO Ha YKPaiHCbKY Ta
POCINCbKY MOBY TPaHCKPUMUI€LO.

IM’a Charles, BiAnoBi4HO [0 CNOBHMKA aHrNIACbKMX IMEH, TPaHCKPUOYETLCA 5K
Uapnb3 [5]. Cepen npoaHanizoBaHuWx nepeknagis, iMeHi Yapnb3 He 6yno BUSBMEHO.
Mepeknagatoun TekCT pomaHy, H. | TucoBCcbka BMKOpWUCTasia TPaHCKPUMLiIO 3
36epeXXeHHAM [esaKuX eneMeHTIB TpaHcniTepauii. Y nepeknagi B. M. MNonuwesa repos
3ByTb Yapni, WO BKasye Ha 3aCTOCyBaHHA TPaHCKpWUOYBaHHA 1 MpuHUMNY
MWno3ByYHoCTi. B. . [onuwes BUPIWKMB, WO A1 POCIMCbKOMOBHOIO yMTada AaHui
BapiaHT nepeknagy € 6i/ibLU 3BUHHUM.



VY mepekmami B. 1. ['omumesa 1M’ Sandy TpaHCKPHUOYETHCA 1 TIEPETAETHCS K
CsnOu, BIANOBIMHO, YKpaiHChkui aHamor mepekmany H. I. Tucoscekoi — Cenoi. Im’st
Sandy € cxopodeHor0 (POPMOIO MOBHOTO 1MEHI Sandra, ke TMOAAETHCA Yy CIIOBHUKY SIK
Canopa [4]. Bapiant niepexnamy Toro sk iMeHi T. A. KynpsBieBoro sBisie COOO¥0 iM’st
Conopa, TyT TepeKiafad BHKOPHUCTOBYBAB TPAHCKPHIIIIIO TOBHOTO IMEHI TEPOiHI 3
MPUHLIUTIOM MHJIO3BYYHOCTI B CKOPOUEHOMY BapiaHTI.

[cHyroTP 1MEHa BIACHI, M Yac TMEPEKIaay SKHX BaKIHUBO TEpPelaTdH ix
BHYTpimHIO Gopmy. Lle BiaOyBaeThes, KON BIacHA Ha3Ba HAOyBa€ PHC 3aralbHOT HA3BH.
C. Bnaxos 1 C. ®mopiH Ha3WBalOTh TaKl IMEHA Ta TPI3BHINA “‘TaKi, MO TOBOPATH [, C
214]. Y npocnimkyBaHOMY POMaHI MW 3HAWIUIM KUTbKa “iMe€H, 1O TOBOPATH . Chief
Bromden B. I1. I'onmmes mepexnas sk Boocov bpomoen, BUKOPUCTOBYIOUH TPUHOM
TpaHCIITEPAIlli, ajle B POMaHI BOXK/SA YacTO HA3WBAIOTH Boowcos [lleadpa, ToMy MmO BiH
KOKHOTO JHS MHE TIUIOTY IMBa0poIo. Horo MPI3BUCHKO TIOB S3aHE ACOI[IAaTHBHUM
3B’SI3KOM 13 TIpi3BUIIEM Bromden Ta IMEHHHKOM broom, siKke B TIEPEKIA/l 3 aHTIIHCHKOT
osHauae ‘“‘Illgabpa”. B. Il ['onuimeB BUPIIMWB HE TIEPENaBaTH IHOTO B TIEPEKIAl, a
T. A. Kynpsasuesa mepexnana mpizsume Bromden sk Bomna. Ha mepmmx cTOpiHKax
I €CH MU MOKEMO TIPOYMTATH, 10 CaHITApH 003WBANM BOXKAA Bamia-Memaa. B nanomy
npukmam T. A. Kyapssiesa mepenana HOMIHANBHO €JIEMEHT, 3aKIAJCHUH B TPI3BHUINE
Bromden 4epe3 cnoBo “merna”. [IpucyTHICTh JaHOTO €IEMEHTY MOKHA MPOCTEIKUTH U Y
nepexnam H. I. TUCOBCHKOI y ctoB1 “TIOMENO”, AKe 3riAHO 3 AKAJAEMIYHUM TIyMauyHUM
cnoBHukOM (1970-1980 pp.) Mae me ¥ TEPEHOCHE B3HAYEHHS — JIOJWHA, SKOIO
TIOMHKAFOTH [ 7].

Hafisickpapimum mpukiIazoM 1MeHl, MmO “TOBOPUTH , B POMaHl € TIPI3BHUINE
ronoBHOI Meacectpu. Ratched myxe CHiB3BYYHE 31 CIOBOM Wralch, o B TepeKiIaml 3
aHrmicekoi o3Havae “HerigHuK . B. II. ommmes B3sB 3a OCHOBY Ui TIpi3BHIIA
TOJOBHOI MEICECTPH CIIOBO ““MEP3eHHMH 1 TIEpeKNaB TpI3BUIIE SK [ HyceH.
T. A. KyapsaBuesa y cBoeMy mepekiIal BUPIMNIA 32 OCHOBY B3ATH CIIOBO “IIyp~, SKE
3aKJIQJICHO B TIEPIIOMY CKIIaal mpi3BUma Ratched, 1 y Hei Buimno mpissuiie Kpucueo.
OOwuaBa BapiaHTH Tepenayl MpPI3BUINA BIAOOPAKAOTh HETIPHEMHY CYTh MEICECTPH Ta
a/IEKBATHO TIEPENAI0Th BHYTPIIIHIO (POPMY aHTPOTIOHIMA.

HacTymHe nipisBuine, y SKOMy MH BUABHIIM BIAMIHHOCTI B iepeknam — Cheswick.
B. II. T'onuimes BIAIWNIOB BiJ CIIOBHUKOBOTO BIATIOBIIHHKA Ye36ix [6] 1 BUKOPHUCTAB
NPUHOM TPAHCKPHIIIIi, y pe3ynbrari BUHOUIo npi3Bume Yecsix. T. A. Kyapssuesa
CKOpPHUCTANIACh CIIOBHUKOBUM BiAmoBIAHUKOM. [1{o710 mepeknany yKpaiHCBKOIO MOBOFO, TO
H. 1. TucoBcrka 3acTOCyBasIa TPAHCKPHITLIIO 3 ACHMITISIIER0 PUTOIOCHHUX: Ye3ux.

[IpizBume Scanlon 1 Turkle y cmoBHUKY miepexnagaerbes sk Craunon 1 Teoprn [6],
ame T. A. Kynpsasuesa Bukopuctana crociO tpanckpuniii (Ckonnon ta Toprn), a He
CIOBHUKOBHM ekBiBaneHT. Ha gymky T.P.JleBumpkoi ta A. M. @itepman, s
30€peKEHHA HAIIOHAIBHOTO KOJOPUTY IMEHA BIIACHI TIOBHHHI TIepeJaBaTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TpUHOMY TpaHcmiTepamii. [lepexmagad Mae BHKOPHUCTOBYBATH 1CHYFOUl
TPaIWIiAHI BIANOBIJHUKA BIIACHUX HA3B Y MOBI mepekiaay. A iMeHa, ‘1m0 TOBOPATH,
MEPEKIaa SKHX € BAKIUBHUM IS PO3KPUTTS 3MICTYy POMaHy, CJij TIEpPEeKIamaTtd 3a
smicToMm [3, c. 114].

JIist yKpaiHCHhKOTO BaplaHTy MEpPEeKIaay HalOIIbII TUTIOBHM OyJI0 BUKOPHUCTAHHSA
TPAHCKPHUMINI 31 30€PEKEHHAM IEIKUX EIEMEHTIB TPaHCHITEparii. AHaml3 mepeKamiB
MOKa3aB, IO BEJIMKA YAaCTHHA BIIACHUX HAa3B TPAHCKpHOyBalacs B YCIX BaplaHTax
MePEKITAIY.
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THE USE OF “FUTURELEARN” FOR MAXIMIZING THE IELTS SPEAKING
TEST SCORE

Y ecmammi oxkpecieno memoouuni cmpamezii po36umky KOMYHIKAMUGHUX HAGUYOK
cmyoenmis nio yac niocomosxku 0o icnumy IELTS, wo tpynmyromuecs Ha 6UKOPUCMAHHI
inmepaxmusnux web-pecypcie. Aegmopamu npeocmasieHo 00ceio usUeHHs Mamepianie
osomuoicneeoeo ouaaiin-xypey “Improve Your IELTS Speaking Score” (University of
Macquarie) wna 6azi  HasuaneHoi  naamdopmu  “Futurelearn”.  I[nmeepayis
IHMepaKmuenUx HaguANLHUX pecypcie y cucmemy aneromosnoi niocomosku y 380 — ye
NPOOYKMUSHUT MeMOoO PO3GUMKY KOMYHIKAMUSHUX HASUYOK CMyOoeHmis, wo Hadyeac
0CcoOMUBOI  AKMyanbHOCMi 6 YMOBAX MUMYACOB020 NPUIYNUHEHHS  MIJNCHAPOOHUX
cnoiyyens y 36’ a3ky 3 nanoemiero COVID-19. Cknaoanns icnumy IELTS sanuuaemocs
BADICIUBOIO YMOBOIO 6CMYNY 00 [HO3eMHO20 Guuly 1 ‘“‘nepenycmkoio’” 00 YCHiUHO20
NpayesiauimysanHsi GUNYCKHUKIG, 10 3YMOBIIOE HeOOXIOHICMb pemenbHOoi ni020MmosKU 00
mecmy i3 3QAYYEHHAM CYYACHUX [HMEPAKMUGHUX OHIAUH-pecypcié ma HABYATbHUX
naamaghopm.

Knwuosi cnoea: IELTS, komynikamueni — naguuxu,  ¢haxieyi — Opyeoeo
(MacicmepcbKo20) pigHsi U0l oceimu.

The article outlines the methodological strategies for the development of students
communication skills in preparation for the IELTS exam, involving the use of interactive
web resources. The authors present their experience of undertaking and completing a
two-week online course “Improve Your IELTS Speaking Score” (University of
Macquarie) based on the “Futurelearn” educational platform. The integration of
interactive teaching materials into the English-language training system at universities is
a productive method of developing students’ communication skills, which is especially
relevant in the context of temporary suspension of international communications due to
the COVID-19 pandemic. Passing the IELTS exam remains an important step for
admission to a foreign university and a “permit” to the successful employment of
graduates, which necessitates careful preparation for this test using modern online
interactive resources and e-learning platforms.
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